
tror t«i iHrtt ett Jac fear (Jer* Hr t* •feaU ttiltaca I emÄn* «k Hnjfeui 
X)6lfeen såttr alkylu nii lanaa dre 
•tedr* mrd låt rllrr »kj»H om dre 
na sfkylnln* *6ree oå rean mm m*> 
Hat efter mjölka lagen oeh till aft lit 
*r»d na BÖJ tigt. förminskas farao 
för att mjölken skall surna, sleidt al 
la andra omstkadlcheter Iakttagas st 

de skalle.

"Jag vet tejiNrtfiiK c
tmé mit hetwtfla bvwje Mft af 8a 

. . . - misstro tre fft>
*er. b varje fåaf 1 högre tog och med 

■hi Om * pojken vidhöll 
haa ttil. att haa 

Pi detta uttröttande

det, att af Mrde henae Ut ecä att al 
får Btaana hår tlBa pottors kom- •ONOEP* AKTI KAN OM OKTOBER.ANLAGO QÖONINUPMMKt* 

FÄLTEN FA RIKTIGT SATT.
Flera pereoeer. v år k ta af hallret. Kår nedan skola ri se. hrad den 

gamla hedervärda hondepraktlkan" 
säger om oktober:

hade aa kommit la i rimmet. Vtan Många mindre jordbrukare syaas(Förta fr. 

Dea aedre stirrade på I
er, Ur — mea aigoeting orått år det 1 
ella fall”

“Men h« art består det * På hvad
! sAttr

“Masur Albert", låt 
falla sig. “det kaa late vara rått. att 
ai dricker er hereaad!”

mr) sått tordea förhöret till slut, och 8aett ord vidare sjönk Samuel ned på ea ander senare tid ka börjat Intressera
roael leddes tillkaka till cellen.stol ork vistade- Om ee halftlmme såg för att En annan omständighet. år

“åk tuses?“ utbrast han.
-W iår late ofiergr henne, sår? Det 

ul skulle fl det på ert

var han åter på väg till pottswtatkioeu. 
denna gång mellan ttå konstaplar.

hollo hård t 1 honom. Och denna 
gång lydde anklagelsen på m«rd'

“Stod Bi fast vM er historia T“ frå
gade hans cellkamrat.

sciksf&lt å egen mark. Detta år 1 och ,Qm löfven på trän Icke garna vilja ägnad att bidraga till tnjolkeas n«**l
för sig gtådjaadv. Men någon nytta falla. satta värde är att den k ar nas und» r 

transporten till marknaden. Om k sv 
korna fyllas fullkomligt >a får 
mjölken UllfåUe att whvttipa som i * u 
kärna Krukorna, i hvila* man frak 
tar mjölken, böra vara f«»rtedda tned 
absolut täta lock. Då man koper km

luel and- af tönokn kaa föraék»Ollars t> dl få .1 en kall xinl.r fur »Ila.vore rysligt. "Npt artigt vis". svarade Sam ne
“Nå. år det sant. så kommer snar* ~slt*ri*Äl för ** r^1 *fcÄB utf®r ^ Frin Många kålmaskar nästa månsd vilja

cipietlt oriktigt. Detta blir åter fallet
ivHe fil har förfört och bedragit

aär han tror sig kanna utröna om jor- nom frakten gör ganska liten front roa 
den har behof af ett viset växtnärings Knopparna skola de af tritiTtilrtåra. 
ämne genom att ensamta agiafva detta oeh somliga vilja sig af kålen nära
å en ruta och jämföra skörden frän Dock rnaå dem pä vintern brepna kan.' kor, så bör man koman; ihåg detta

_. . Ifrågavarande nita roed skörden från | rhrist-Glugg <* h Bllderoånsd ttå min- Om krukorna icke »ro absolut t HL
. . A „ ... ,“kt* 11,1 S*muel. bar m någonting en annan ogödalad nita Kalibrist,

vid skrlfbordet på polisstation en. n en ! rmo( aQgf> Lo<*krosn V' 
denna gång vaknade b an upp raskt

någonting att ske.”
Det gjorde så. Omkring ea timme 

därefter kom öfverkonstsp* ln in igen. 
Han tog de båda fångarna af sides

Pertfas wppeya mulnade"Hvad för slag?” utrops dr Albert TRETTONDE KAPITLET“Nej. det kaa late vara rått. sir!” 
upprepade Samuel

Bert le satte sig plötsligt upp i sto

b stirrade ferMuffad på
■“Har hM tnbållai er dea röfvarhåeto- Rymmng med tillstånd.

rteuT” “Såg rolg. unga man”, sade hanlen.“Haa har late meddelat mig något tiamm» tjocka ofv er konst apel «ut
slutna, så finnas stora möjligheter för 
damm och smuts lämnas tH^trade till 
mjölken, och då kan n.un ej mark 
nadsför» mjölken som priam vara la » 
är Icke ovanligt att man fAr se mjölk 
krukor ankomma till stn<b-n. som ha 
stora högar sand eller värre sak* r 
fast klibbade vid bottnen "Sådant kun 
ej annat än gtfra kand» n afsmak för 
den producentens vara nrh i en viss 
grad glfva afsnink for allt hvad mjölk

“.Nåja”, sade han. “kanske år det 
late rått. men hvad har ni med den 
saken att göra7“

närmare”, sade yugttagea iexempelvis, kan forennnas. utan att (>tn vintern skall du sa dant 
"Xej”. svarade Samuel “Hvarfor därför en kallgödslad ruta lämnar 

“Bäst att fråga kommissarier, oro j skulle jag det7“ 
den hår saken", sade han och gick till;

“Mia kårs våa”. aade Bert le skrat- 
uae. *Jwr fear bjdlp* «P» *»n ritc 
kaa Hon tar koraånsrraka n»-d adrr- 

dollar» I t«kaa. d* jas taskk mm

och deras boningar förstöra.
större skörd an en ogod&lad, bvromdt* Qm sommaren är det för svårt.

"Om vt låta er »lippa ut. vill nl då !*• «" krålvebriat m-diatt vialllghv pk>l ka rt(laI1 myrkrefert bort
tm å, allå rutorna Ofvvrakott å EV så »nart »om aolvn »Itl »km tnånd 
ämne kan alltnog ej ersatta brist å ett

Hans ton låt förargad, och Samuel 
blef skrämd, aft att han teg. Det rådde
en kort tystnad, hv.mi.der båda stlr .Hved eks vl sifta d„D h»r n" \
rade på hvarandra .fntgade därpå en af konstaplarna

“Jag Intager den främsta platsen”.
. „ , . . ... _ . . . “X t ha ju fullt hår”, sade öfvtrkon 1sade Bert te. “och det ämnar jag fort-

r-.ro. b-grlp-r nl In.e d.t ’ “Sil' honum
j« kufon -odorar 1H. ,,h „$n ,lw I m,d ,her"- Seln Koraml"“rt'u 4r Ul, däran 
lx hagar rnig att dricka ra Ig berusad, j *l5,r <mi nÄffrÄ rninu,,r 
så pir jag det. Oeh nl ska" ta emot era 
i*efallningar och skota era angelägen

telefonen. tiga om den hår saken 7“forbindel*, med henne '
“Het kan *4 vara dB. ornater Al- 

hon var en hederlig
glfva.

vilja de ej längre i boningar hlifva. 
Den ene löper hit. den andre löper dit. 
och förtära frukten på samma tid 
Därför skall den. som sagdt Är for 

dårfva.
eri varm kakelugn kan jag väl liila.

"Ja visst", svarade Samuel, “om
unnat. Rådgör med jordbrukskonsv 
lenten. innan nl anlägger ett försökt 
fält!

nl önskar det.”bert. men om 
flicka . “Det är bra”, sade öfverkonstapeln 

“Och ni. ('harlietala aldrig om nl vet. att ni är“Ah. prat. Samuel
Hön hade haft tre eller

HVAD SKALL MAN GÖRA FOR ATT! 
SÖMNEN SKALL BLI VERK

LIGT VEDERKVICKANDE.

den saken 
fyra älskare. Innan hon någonsin sett
un*-"

DH uppithd en kort tystnad, medan 
ynglingen sänd o. h försökte få dessa 
saker klara för sig.

“Ja. jag vet det.” w
“Nl kan vara beredd på tio år. för

står nl.”
”Jag kan tänka mig det."

Alltså fördes Samuel unnu en gång 
"if8* i en cell och hörde dörren smälla 
igen efter sig.

Ilan var dock nu icke särdeles oro t

Oro mjolkeA transportera# i vagn 
så böra krukorna alltid vara närmast 
höljda med rent lärfttyg. så att intet 
damm kan fästa sig vid krukomu. 
hvilkel har utsikter att falla i mjo) 
ken då locket aftago Det ur natur 
ligt vis mycket viktigt att järnvägs 
tjänstemännen iakttaga försiktighet 
med mjölkkrukorna under transporten 
men ofta är det icke fallet att sii 
sker. Om krukorna bucklas, se d« 
Icke så bra ut och deras rymvidd for 
minskas och det blir kant-n* svårt att 
sedan få locken att |»assa tätt. Ora 
krukorna placeras l rum d-ir det fin 
m-s illaluktande odör* r. ka ar det med 
lätthet, soui mjölken upptager dessa 
odörer och får bismak af dera. Om kru 
korna ej rentvätlas och skallas på det" 
mest noggranna satt. stannar mjölk i 
fogarna, hvllken surnar r> h ger upp 
hof till bakterier, soto i sin tur alstra 
smitta oeh fororsyka människors dod 
Tusentals människor få släppa lifvet 
till for smitta. hvilk»'ii ofverforts ai 
mjölk därigenom att man * j varit 
samvetsgrann vid mjölkens handte 

. ring. I det hela taget, sii ar del bättre 
| att ej befatta sig med mjölkproduktion 
! ifall nian ej vill rätta *ig efter de la 
gar, som fordras for densamma Tyr 
kor inan att det är for mycket besvär 
med att tillämpa de anvisningar, som 
gifvits härofvan t. ex., sä bör man 
tänka på att ett renlighetssystetn är 
det första »tora villkoret for fram 
gång med mjölkproduktion

Vtom dessa för vår t rädgårdaskötael 
praktiska råd s.iger bondepraktikan 
om oktober följande:

heter Hvad säger nl ora det*" 
i “Jag förmodar, slr". sade Samuel. 

“Ja. ni en andå." sade han, “kan ni j o« h han* roat sjönk nästan till en,
hviskning, “att jag kan lärana er 
tjänat.”

“Ja. och dä kommer nl antingen att

Hur plågad oeh bekymrad man än 
varit under dägens lopp. 1mir man icke 
gä till hvila. förrän man uppnätt sin- 
nesjänmvikt »M-h tanken åter är fri 
och klar

Fysiologer framhålla, att den sinnes 
stämning som behärskar oss. när vi 
gä till hvila. häller i sig en lång lid 
under sömnen. De intryck som syssel
sätta oss strax förut, de tankar som 
upptaga vårt sinne, fortsätta att guru 
sitt inflytande gällande langt efter s* 
dan vi somnat.

Det påstås också, att rynkor såväl 
som andra ålderstecken bildas lika väl 
under sömnen som medan vl a ro vak 
na. Allt tyder sålunda på. att det till 
stand hvari vårt sinne befinner sig. 
nar vi gä till hvila, har ett stort in 
flytande på kroppen.

Mftnga människor förstora dt- ha
sta aren af sitt llf genom att under I 
sömnen fortsätta med »le tröttande' 
och uppslitande bryderier som uppfyllt 
dem un<k-r dagens lopp.

“Det är bra Då anser ni det o»-ksålig. ty han viaste ju, att han icke gjort
sig skyldig till något och att han att ha sluppit ifrån för billigt pris7" 
kunde bevisa det. Men han kände sig 
djupt upprörd öfrer den stackars 
olyckliga flickans öde

Han började gå fram och tillbaka I 
cellen, tills en röst hördes brumma 
från ett hörn:

late öfverge henne orb låta henne 
•välta Ihjäl, master Albert ”

•Dumheter!*' aade Albert
har Inbillat er det* Jag vill ge henne * vå It a eller också går ni till någon an- 
så mycket pengar hon behofver. om ! nan. som har pengar, oeh ber honom 
det år detta, aom oroar henne Ha* hou ora arbete. Och då får nl ta emot be

fallningar af honom och behålla era 
ånttrrFT for er själf. begriper ni det 7” 

"Ja", svarade Samuel »s-h sänkte

frukt fördärfva"Tror jag det'" sgde Charlie.
"Ni packar er ut ur ata'n »x-b håller 

j mun på er?"
"Det lofvar jag "
“Vtmirkt. Här har ni era egna gre

jor — laga nu att ni är färdig med 
gallerstängerna föré dagn ingen. Och 
här ä* femtio dollars. Ni tar den här 
unga mannen med er till New York. 

! o»-h där skiljas ni åt. Förstår ni?"
"Jag förstår", sade Charlie.
"Det är hra“. sade öfverkonstapeln 

“Och kom ihåg. att ni inte spelar oss 
några spratt!"

"Begriper!" sade Charlie fnissande.
Ctan vidare omständigheter vald»1 

han nu ut en såg nr sin påse o»-h bör
jade arbeta på fönstrets gallerstän
ger. öfverkonstapeln gi»*k sin väg. oeh 
Samuel satte sig ned på golfvet m-h 
drog hårdt «>fter andan.

Vnder ungefär en halftlmme arbeta 
de Charlie utan att säga ett ord. Där- 

' på tog han spjärn med fotterna mot 
väggen o»h lyckades rycka af en 
stång: en ny ry«-kning, och ännu en 

i stång gaf efter, hvarpå han packade 
in sina verktyg o»-h gömde »lem i en 
innerficka.

"Kom nu", sade han
Han slank Igenom öppningen och 

släppt»1 sig ned till marken, oeh Sa
muel följde hans exempel.

sa kan du mycken 
Nu skall man plöja o»'h rågen så. 
med nytt vin man 'faten fylla må 
Nu må kölden till oss skrida.

“Hvem

det*"
"Nej", medgmf Samuel bragt ur fatt- 

"klen master Albert, bon äl-

I denna månad skall man bruka al 
lchanda läkedom oeh sådan spis. som 
rensar lifvet, »>ckså är får- o»'h get 
mjölk icke osundt. Du må väl dig åder 
slå och bruka örter, som äro af het 
natur. I skorpionen skall man int*-t 
begynna. Och det är ganska omtt b*- 
gynna något, som skalj, hlifva hestän-, 
digt

"Når tärrker ni sluta med »let »lä; 
marscherandet 7"

"Jag bor om ursäkt”, sade Samuel 
"Jag visste inte. att det fanns någon l

skar er ”
“Ja. Jag vet", sade Bert le, “ix-h det 

är just däri det ligger Hon vill hs mig 
I en glaaaak. meti jag har tröttnat på

blicken, “jag förstår"
“Det ar bra", sade Bert le o» h steg 

upp ostadigt. "Och nu kanske ni vill j 
% ara *A god och vämta om till Belk . | “Hvad har ni bllfvlt inburad for*"

fragäde rösten.
"För mor«l". svarad»- Samuel.
Han hörde britsen knarra, i »let kar

där nl lämnat henne, och framföra en 
hälsning från mig.”

"Ja. sir". sade Samuel.
“Sag henne, att jag gjort slut med 

henne och inte vill se henne mera.

det "
Han natt tyst ett ogonbli»-k. »lai *»å 

tanke ploisllgi upp ho* ho
nom

Bonii* praktikan har gifvlt <l»*n 14
oktolter namnet “Vinternatten”, hvar 
ifran man fordom raknade vinterns 
horjan. hvarfor vara f«»rfa»lers almn 
na» ka. runstafven. utmärkte dagen 

. med <*n vante, ett hart (naket) träd. 
bete< knan»le, att löfven falla för kol- |

len satte sig upp
“Hvad för slag!" utbrast han 
"Jag har Int* gjort tlvt". fiirklaraib 

yngling» n hastigt "H«>n tog lifvet al

"Samuel”, utbrast hati, “hvarfor git 
ter ni er lote mod henne?"

Samuel blef alldeles förbluffa»!
"Hvad för slag!" »ade han och kun 

»le knappt få fram orden.
"Det »kullo passa utmärkt”, forsäk 

rade IB-rtlo "Jag »ka satta upp någon 
liten affar åt er. och ni kan få »let

Jag ska' »kl» ka henne nftgra hundra 
ilollars 1 månaden, så länge hon läm
nar rnig I fred Om hon »krifver till , sig själf." 
mig eller b#*svarar mig på något sätt., 
så får hon ingenting. Det är allt hvad !

i “livar skedde det?"
"|’å Continental Hotel 
“Och hva«l har ni me»l den saken att

- "Jag visad** henne dit."
"H\eni var hon*"
"Hon kallad»* sig Mary Smith "
"Hvar träffade ni henne?"
"Därute på Fairvtew "
"Falrvlew!" utbrast karlen.
"Ja", sade Samuel. “Familjen L<n-k 

muns egemlom."
"Där Alb**rt Lo»-kman nu bor*"
"Ja."
"Hur kom hon dit 7”
"Kors. hon var... »*n väninna till ; ‘

den. Ett ontsprök säg«*r: "Go»It \ ud»*:Jag har alt sag» honn*- "
"Ja, »i”, sade Samuel 
’*0»h hvad er beträffar, så kunde 

»let här gå an som ett skumt, men det 
får inte upprepas Från och med nu 
iir nl träd gårdsdrängen och ni glöm
mer Inte er plats en gång till."

"Ja. »ir", upprepade Samuel »xh 
stixl »xh såg »In unga herre gå in.

Ihtrpå gl< k Samuel sin väg. halft be 
dofvad.

Det var klubbslag, »m h de hade träf
fat fullt o<*h hårdt. De hade icke låtit

Det första man hor företaga sig, när ; <>m vinternatt gör god vinter"
man kommit i sang. är alt bortjaga In
trycket al" alla »le bryderier, forargel-iutmärkt "

sade ynglingen 
flämtande, uppskakad anda i djupet af 
»in sjal.

"Master Albert " MJÖLKENS TRANSPORT.ser o< h missräkningar man haft under 
dagens lopp — att vädra ut I sin själ. 
nedritva alla fula obehagliga och be-
dröfliga bilder och » rsälta »lem med' sändas lungn* viigsträckor till mark 
sådana bilder aom hela natten kunna 1 naden. :;r<» i sti ndlgt tilltagande. Del-

Affärerna m«d m.‘ölk, som måstevacker. Samuel, »let vet nl“Hon ar
att hon ar Och cn präktig flicka

Iltet for häftig Jag tror. att ni 
mannen all tygla henne.” glfva glada, förhoppningsfulla tankar ta förhållande gnr tillfällena till ned 

Man bor under inga omständigheter Jjust är ratts
Bert le gj*»rde ett uppehåll, och då 

Samuel Icke var öfver ,

gång i lyjöikens kvalitet större, och ____________
tillåta sig själf att gå till hvila i ett följaktligen blir «*fterlrågan mindre. |
dåligt lifstrött lynne eller under ett j l*tan att alla omständigheter uro som i Grosshandlaren:
anfall af vrede. Fördrtf först alla be-j de böra vara o»-h alla försiktighets- 1 ^ skäller för att mjölk priset ä höjilt
kymmer »xh missljud, allt det. som | mått iakttagas, så lår mjölken under;

han »åg. att
tygad. tilläde han. »krattande:

tills nl lärt kanna henne honom få behålla minsta trasa af alla 
sina Illusioner. Sitt arbete, som han

< Forts.) Hur bråkar dum

"Vänta
Kanske blir nl kär

Samuel bara skakade på huf- hade varit så stolt öfver, hatade btftr *-*J4vad; "åäger ni!" utbrast karlen 
nu »M-h allt. som stod i samband där-

Principalen: — Jag såg, att nl kyss
te fröken Karlsson. Sådant tycker jag 
inte om!

— Då förstår sig inte direktören på 
delikatesser.

honom. Hon var där på middag." , , ,, ............ . till 21 öre litern. Hra a' de å bråka
1 or jagar friden från ditt sinne! Fall i de långa transporterna lätt att bli |
aldrig l sömn uppfyll»! af onda, ovän- j förorenad, sur eller tillsatt med dålig om ‘ ^ BOm ^ ,a*a “
liga. kritiska eller missundsamma tan-, bismak. Denna ofördelaktighet måste litern för min punsch, å jag klagar an

naturligtvis undvikas ifall affär»*n då inte!

Men
"Hur vet ni det?” ,

'““Master Albert", sade han lågmält. m«»l Han var tillintetgjord af förvir

ring o» h smärta, alldeles som en gång
"Jag arbetar där", svarade Samuel. 
"Och hur kom hon att gå till hotel- kar!

-jag är rädd för att nl inte förstår 
skälet hvarför jag bedt att få tala med f forut. »lå han satt 1. fängelse och »let

blef klart for. honom, att lagen, en ln
let?"

"Master Albert körde ut henne”, sa
de Sam del. "Det var oväder och räg- 
nade* så häftigt, att jag hjälpte henne 
oeh visade henne till hotellet."

“Ah. hvad säger ni!" utropade Sa- j 
iuuels medfånge och frågade därpå if- 
rigt: "Talade ni om det för öfverkon- ' 
stapeln?"

"Nej", sade ynglingen, "han frågade 
mig inte om någonting "

Karl* n rusade upp och sprang fram 
till den med galler försedda dörren 
»x:h skakade den

| rättning som han hade vördat, kan
ske ändå alls icke var någonting så 
h»igt. utan endast ett verktyg for orätt 
visa och förtryck.

I denna sinnesstämning kom han 
till hotellet. Icke häller nu fanns det 
ii a gon på kontoret, hvarfor han gick 
direkt upp till rummet oeli kna» kade 
på. Han fick Icke något svar; då 
knackade han åter. nu kraftigare

"Jag undrar, om hon har gått sin 
väg", tänkte han oeli såg filer på num
ret för att vara säker pfc att »let var 
det rätta numret. Darpå kände han 
forsagt pä dörren. Den gi» k upp.

Fruntimret!" sade han exh upp
repade darpå högre: “Fruntimret!"

Då Intet svar följde, gick han iu 
Han undrad»* om hon so(. Nej, »let var 
int«* troligt Han lyssnad»- for att hora

“Hvad menar nl*' 
"Det här 

slr..
hela den här saken.

P. M. Dahl S. S. AgencyJa, den har upprört mig my<r- 
jag kan beskrifva. Jag 

hit for att tjäna er. sir Nl kan
ket mer aa

Inte tänka er hur jag kände det. Jag 
hvad som hälst

i
var beredd att gora

)é, kand, ml* «* uik*am atl f» 
,1MU I »r niirh. i 
mnktlK. « h allt ho« rr var al va. kert 

ja* tänkte, alt nl mlate rara -a 
Kild c* h adel månniaka för alt ha kun 

frirtjint af »å myrkel 
finner Ja* t stallet all nl ar

Nl var rik »xh I
Härmed tillåta oss att meddela Svenska Canada-Tidningens läsare att vår affär har flyttat in i större lokaler i 

samma hus som förut. Vår lokal är stor och rymlig och ligger mot Logan ave. och Stanley st-, och det skall vara oss en 
glädje att önska besökande välkomna i vårt nya kontor. — Adressen är emellertid densamma som förut, nämligen 
325 Logan Avenue.

“Hvad står pa 7" brummad»* »*n konnat g»»ra er 
Och nu 
en dålig manniska"

stapel ute I korridoren. 
"Kom hit raska på!" skrek »len 

andre och hviskade därpå genom gall-Hertic satte sig upp
ret:■■(h fanken!” utbrast han k

"Och del är en förskräcklig sak för 
tnlg". fortfor Samuel. "Jag vet inte 
hur jag ska' uppfatta <t**n ."

Samuel”, frågade Bert le. | om hon andades. Det hördes Icke **tt

PENNINGFÖRSÄNDELSER OMBESÖRJAS. BILJETTER TILL (XH FRÅN SVERIGE. NORGE. DANMARK FINI.ANLuBe»l gubben komma hit ett ögon
blick!"

"Hvarfor då*" frågad»- konstapeln |
“Hör på. min kare 0’Brien. ni vet, | 

att Charlie Sviift inte är någon narr. j 
och ni kan lita \>& mig. att det är nå
got sarskildt med pojken ni satt in 
här, »om gubben bor få veta genast."

öfverkonstapeln kom.
"Säg", sade Charlie, "har ni gjort 

pojken här några frågor?"
"Nej", sade öfverkonstapeln. "Jag 

väntar på kommissarien."
“Nå vet ni. att flickan kom från 

Albert Lock mans egendom?"
“Nej. sannerligen jag det vet!"
"Han agger, att hon var på middag 

hos Lockman, och han körde ut hen
ne. Pojken säger, att han arbetar hos 
Lockman."

"Ah fan!" utbrast öfverkonstapeln. 
och Samuel fördes in i ett enskildt 
rum.

SÄKERHET — GARANTI
En sak, som ni kan vara 

förvissad om, när ni sänder 
pängar genom oss är, att de 
sändas på det säkraste och 
bästa sätt och under full ga
ranti.

Pänningförsändelser ombe
sörjas till alla platser och stä
der i Sverige, Norge, Dan
mark och Finland. Högsta 
kurs betalas.

EDER NÄSTA PENNING- 
FÖRSÄNDELSE

bör gå genom oss. Om icke 
för annat så för deras egen 
skuld och för säkerheten af 
edra surt förvartvade pangar. 
Kom ihåg, att ni icke löper 
någon risk genom att sända 
genom oss.

"Hor på.
"h*»em h*r skickat »*r hit for att laxa

t
ljud I

Slutligen gick han fram till sangen 
im h la»le handen på den Han ryggade 
tillbaka bestört: han haile vidrört

upp mig?”
inte hur det kan förhålla

,ig". nade Samuel "Ni ar en af de pas 
Minde människorna, enligt hvad -pro 

förklarade för mig.
någonting varmt och fuktigt o» h klib 
bigi. miM

,fessor Ste m art
and* känner jag några, som a Han rusade ut i forstugan, o» h då 

han såg på »in hand, var han nära att 
fiirlon* medvetandet. Den var full af 
blod!

"Hjälp! Hjälp!" skrek Samuel och 
sprang utför trappan och in på kon-

B J
bättre an ni. fast de inte äga någon

Hvem garanterar?
International Mercantile Ma- 
rine Co., den världsbekanta 
och välrenommerade skepps- 
redarefirman samt vår egen 
garanti gifves till alla sem 
sända pängar genom oss.

landet till fcläkt eller vänner, skrif till oss för upplysningar, 
router och prisuppgifter.

ting allt "
Brrtle IxM-kmau stirrade ännu en 

gång ln 1 ynglingen» allvarliga ogon 
»wb sjönk darpå tillbaka i stolen och

.....

Speciell kurs
gifves för större belopp. Skrif 
till oss och bed om dagens 
högsta kurs.

brast i skratt
“Min kåra Samuel", utbrast han. 

"nl spelar inte spelet riktigt."
“Hvad menar nl. slr?"

Hotellagaren kom inrusande.
"Se här!" skrek Samuel. “Se, hvad 

hon har gjort!"
"Min Gud!" utropade mannen och 

rusade upp med Samuel hack 1 hal.
Med darrande händer tände hotell

ägaren gasen. Samuel kastade en enda 
blick <x*h vände sig därpå bort ocb 
måste fatta tag 1 bordet. aA öfvenråi- 
dlgad kände han sig af den fasansfulla 
synen. Flickan låg i en blodpöl med 
ett t gapande sår öfver halsen, från 
öra till öra.

“O! O!" utbrast Samuel, nästan ur 
stånd att tala. “Jag kan Inte se det!" 
tilläde han och slog ifrån sig med ena 
handen och gömde ansiktet i den an-

HURU SKALL PANGAR HEMSÄNDAS?
Både i krig och fredstid är International Mercantile 

Mari ne Co:s pänningförsändelsesystem det bästa och säk
raste. När ni skall sända hem pängar, så remittera det be
lopp, ni önakar sändt, till P. M. Dahl Steamship Agency, 
325 Logan Ave., Wimiipeg, plus försändningsomkostnaden, 
som nedanför angifvee, med fullständiga upplysningar om 
hvem pängarna skola sändas till samt eder egen adress. — 
Skrif alltid tydlig och fullständig adress. — Så snart pän
garna afsändas, mottager ni kvittering, som ni behåller. 
Pängarna afsändas från vårt kontor genom International 
Mercantile Mari ne Ca

?*M|f dc passande, »om 
nl HUter. hv«d r*thsbet har då nl att 

moralpredikningar för mig?"

"Om Jag år e

hålls
Samuel blef bestört
“Det år på det sättet, *lr..stam

made han.
"Tänk er för!" fortfor BertJe "Jag 

år husbonden ocb nl år tjänaren Jag 
har fått uppfostran och bildning, bar 
fått allt. och nl år bars en boodtölp. 
Men åndå tillåter ni er att framhålla 
era åsikter mot mina! Nl vågar döma 
mig och såga mig hvad jag bör göra!”

Samuel blef alldelea förvirrad och 
knnde Icke hitta på något svar

“Föi»tår nl inte det*” fortfor Ber- 
tte begagnande sig af sin fördel ”Om 
nl verkligen tror på hvad ai sågvr. så 
hör nl vara mig 
säger, att eo sak är rått. aå bUr den 
rätt. Om Jag först måste Inhämta ert 
gillande, skulle late detta göra er till 
husbonde och mig tUl tjänare*”

*K*eJ. nej. master Albert!” proteste
rade Samuel ”Det var late alldeles så 
Jag menade.”

“Jag kunde Uka gåraa ge er mina 
pengar, aå vore saken klar”, envisa 
dos Bertle. "Då knnde al ordna allt

Ett par minuter därefter anlände 
kommissarien. Han bette M‘CuIlagh, 
och han var lång och tjock med röd 
krusigt ansikte och utskjutande käk. 
Han gick fram till Samuel som om 
han tänkte slå honom.

”Hvad är det för röfvarhistorier ni 
tänker slå i oss?” skrek han.

“Jag... Jag...” stammade Samuel 
förskräckt.

“Ni Till inbilla mig. att flickan kom 
från Lockmans egendom?” röt poHs- 
kommlsssrien.

“Ja. sir "
”Och det tänker ni att jag ska' tro 

På?”
“Det år sanning, sir!"
"Tror nl er verkligen kunna lura 

mig på det sättet?" sade kommissa
rien.

“Men det år sanning, sir!” förkla
rade Samuel åter.

"Nl säger, ntt bon var dår på mld-

Dea bästa rearoutea.
När ni skall resa, bör ni skaffa eder en så behaglig 

och treflig tur som möjligt. — Vi hafva Ung erfarenhet i 
passagerartrafik och äro i stånd att gifva er många goda 
råd och upplysningar. Vi vilja med nöje besvara alla för
frågningar, planlägga hela eder resroute, arrangera stop- 
overs etc.

Vi äro agenter för alla linjer.
All förtjänst, som den svenska delen af affären afka- 

star, tillfaller Svenska Canada-Tidningen, så genom att 
använda vår agentur, hjälper ni Svenska Canada-Tidningen.

FÖRSXNDNINGSOMKOSTNADER FÖR PÄNNINGFÖRSÄNDELSER ARO SOM FÖLJER:
För belopp upp till $100.00—$1.00 
För belopp upp till $150.00—$1.50

For större belopp speciella priser.

dra SKALL NI ^lESA HEM?
Innan ni bestämmer, hvilken väg och hvilken linje ni 

skall använda, eller innan ni sänder en biljett till gamla

Hotellvärdcn stod ocb stirrade på 
honom

"Hör på, min unga vån". sade han 
“Hvad ir det?” frågade Samuel. 
“Når fann ni det hår?"
“Kors. alldeles nyss Då jag kom

iderdånig Om jag

För belopp upp till -$ ,.25.00—| .25 
För belopp upp till $ 50.00—$ .50 
För belopp upp till $ 70.00—$ .75 ■

ht-
“NT har således varit ute?”
“Ja visat Jag gick min våg strax

efter det vi kommit "
"Jag såg er inte.”
”Nej. Jag gick in på kontoret, men 

nl fanns thte dår "
“Hat?” aade hotellägaren. “Kanske 

gjorde al det. kanske Inte. NI får så
ga poMaag det.”

Pohaen" utbrast Sam sel och till 
tade därpå håftigt förskrfekx: “Nl

"Ja. slr!” P. M. DAHL STEAMSHIP AGENCY-Nej. itå ne int, ocb prata dnmhe 
ter. pojke!"

-Hon var dir. eår!"
-Hvart tOI ai

nl »Ute ho det *
"Det tr alls tete ferad jos 32S LOGAN AVENUE. Telef oa Garry 3174. WINNIPBG. MAN.•!”

på det hågats foratmpada ym
lägen. "Jag vet late hor Jag ska' »vars
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Farm och hem.
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